Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 2
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1. wa bi Hor’dos hamele’k ka’asher nolad

b’Beyth-lechem Yahudah wayabo’u m’gushim 'erets Y'rushalam.
Matt2:1 Now after born in Beyth lechem of Yahudah in

of Hordos the king, behold, magi the land arrived in Yerushalam,

2:1> Tod 8¢ "Imood yevvnBévros év BnBAéep 11s Tovdalas év Mpépars ‘Hppdov
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700 BaoclAéws, LoV payoL Ao avaToAdv mapeyevovTo els lepocdivpa

1 Tou de gennéthentos en Béthleem tés Ioudaias en Hérgdou tou basileos,
In of King Herod, after was born in Bethlehem of Judea,

idou magoi paregenonto eis Hierosolyma
behold, magi came Jerusalem,
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2. wayo’'m’ru ‘ayeh Mele’k haYahudim ‘asher yulad

ra’inu ‘eth- ba wanabo’ I’hish’tachaoth lo.
Matt2:2 saying, “Where is He who has been born King of the Yahudim?
we saw in and have come to worship R

2> Aéyovres, Ilod éatv 6 Texbels Baoidevs Tav "Tovdatwv;
eldopev yap adTod TOV doTépa év T avaTolf) kal Abopev mpookvviioar adTd.
2 legontes, Pou ho techtheis basileus ton Ioudaion?

asking, “Where is the One having been born king of the Jews?

eidomen en kai €élthomen proskynésai
we observed at , and have come to pay homage.”
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3. way'hi kish’'mo~a Hor'dos hamele’k ‘eth-dib’reyhem wayecherad
w'al=¥Y'rushalam ‘mo.
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Matt2:3 And it was when Hordos the king heard their words, he was troubled,
and /! Yerushalam him.
3> dxovoas 3¢ 6 Bactheds ‘Hpddns éTapiydn kal maoa Tepocodvpa per’ adTod,
3 akousas de ho basileus Hergdes etarachthé kai Hierosolyma autou,
King Herod heard this, he was frightened, and Jerusalem him;
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4. wayaq’hel ‘eth-2al-ra’shey hakohanim w’soph’rey ha am
wayish’al ‘otham ‘eyphoh yiualed haMashiyach.

Matt2:4 And gathering together all the chief priests and scribes of the people,
he asked them where haMashiyach was to be born.

\ \ ’ \ ~ \ ~ ~ ~
4> kal cuvayayo®v TAVTAS TOUS APXLEPELS KAl YPARRATELS TOD AaoD
émuvBdveto map’ adTdV mod 0 XpLoTos yevvaTar.

4 kai synagagon tous archiereis kai grammateis tou laou
and calling together the chief priests and scribes of the people,

epynthaneto auton pou ho Christos gennatai.
he inquired of them where the Messiah was to be born.
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5. wayo’m’ru lo b’Beyth-lechem Yahudah ki-ken kathub b’yad hanabi’.

Matt2:5 And they said to him, “In Beyth lechem of Yahudah;
this is what has been written by the hand of the prophet:

5> ol 8¢ elmav adT®, 'Ev BnfAéep s "Tovdatas:

oUTws yap yéypamTal dua Tod mpodrTov:

5 hoi de eipan auto, Béthleem tés Ioudaias; houtos gegraptai dia tou prophétou;
They told him, “In Bethlehem of Judea; so it has been written by the prophet:
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6. w Beyth-lechem ‘erets Yahudah ‘eyn’ak 'aluphey Yahudah
ki yetse’ moshel ‘asher yir'“eh ‘eth-"ami Yis'ra’El

Matt2:6 ‘But , Beyth lechem, land of Yahudabh,
you are by no means the leaders of Yahudah;
for of shall come forth a ruler who shall shepherd My people Yisra’El.>”

<6> Kat o0 BnoAéep, y1i "Todda, o0ddapds Elayiom et év Tols fyepdow Todda:
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€k ood yap €EeleboeTar Myodpevos, 8aTis moLpavel Tov Aaov pov Tov lopanA.

6 Kai sy Béthleem, gé Iouda,

‘And , Bethlehem, in the land of Judah,
oudamos tois hégemosin Iouda;
are by no means the rulers of Judah;
gar exeleusetai hégoumenos, hostis poimanei ton laon mou ton Israél.
for shall come a ruler who is to shepherd My people Israel.””
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7. Hor'dos lam’gushym basether
wayach’qor lada ath haeth ‘asher nir’ah .
Matt2:7 Then Hordos secretly the magi

and determined them what time appeared.

<T> Tore ‘Hpddms AdBpa kaléoas Tovs payovs Mkpifwoev
map’ adTOV TOV Xpdvov Tod PpaLvopLévov aoTEPOS,
7 Herodes lathra tous magous €kribosen

Herod secretly for the magi and learned

auton ton chronon phainomenou ,
them the time when had appeared.
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8. wa Beyth-lechem wayo’mar I’ku chiq’ru heyteb “al-d’bar
w’hayah ki-thim'ts'un w’higad’tem liw IPhish’tachaoth-lo gam-‘ani.
Matt2:8 And to Beyth lechem and said, Go and search carefully
the word of ; and it is when you have found , report to me,
so that and I worship also.

& kai mépdas adrovs els BnoAéep eimev, [opevBévres éketdoaTe drpfds mept
To0 mawdlov: émav de eiip’q‘re, &ﬂa'yyef)\a'ré jrou, OTWS K&'y&) é\bv 1'rpoor|<vv1']0'(o m’)'r@.
8 kai autous eis Béthleem eipen, Poreuthentes exetasate akribos R
Then them to Bethlehem, saying, “Go and search diligently H
epan de heurete, apaggeilate moi,
and when you have found Him, report to me
hopos k proskynéso autg.
so that also and pay Him homage.”
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9. way’hi k’'sham’ " am ‘eth-dib’rey hamele’k wayeleku
w’hinneh ‘asher-ra’u bamiz’rach hala’k liph’neyhem “ad ‘asher-ba’
waya amod mima al la’asher-hayah .

Matt2:9 After they had heard the words of the king, they went;
and, lo, , which they had seen in the east, went on before them
until it came and stood over where was.

D> ol 3¢ dkoloavTes Tod Baatdéws émopedBnoav kal 8ov 6 doTp, 6v eldov
&v T dvaToldj, mpotiyev adTols, ns éNBov éoTdbn émdve ob M TO maLdlov.
9 hoi de akousantes tou basileos eporeuthésan

When they had heard the king, they set out;
kai idou , hon eidon en té anatolé, proégen autous,

and behold which they had seen at the east, went before them.
heos elthon estathé epano hou .

until having come it stood over the place where

agyma0 Afyan AUYW THYWAY IYYYATXE Y49 0
TR TTY 12373 ARl M 32937 ny awTm-

10. wayir'u ‘eth- wayis’'m’chu sim’chah g’dolah - .
Matt2:10 When they saw , they rejoiced with great joy.
<10> L86vTes 8e Tov doTépa éxdpmoav xapav peydAmv odbodpa.
10 idontes echarésan charan megalén
they saw that had stopped, with great joy.
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11. wayabo’u habay’thah wayim’ts’u ‘eth- “im-Mir'yam ‘imo

wayip’lu “al-p’neyhem wayish’tachawu-I

wayiph't’chu ‘eth-'ots’rotham wayaq’ribu o min’chah ul’bonah wa .
Matt2:11 After coming the house they saw with Miryam His mother;
and they fell to the ground and worshiped . Then, opening their treasures,
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they presented gifts of , frankincense, and

\ 9 4 9 \ 9 ’ o \ ’ \ ’ ~ \ 9 ~
A1> kat éNBovTes els TNV oikiav €idov 10 mardlov peta Maptas Tis pnTpos adTod,
Kal TeoOVTES TPooekLVMNoav adT®d kal dvolEavtes Tods Omoavpovs adTdV

mpoofveykav adTd ddpa, xpvoov kal Atfavov kal opdpvav.

11 Kkai elthontes eis ten oikian eidon Marias tés métros autou,
And coming the house, they saw Mary His mother;
kai pesontes prosekynésan
and they knelt down and paid homage.
kai anoixantes tous thésaurous auton prosénegkan dora,
Then, opening their treasure chests, they offered gifts of ’

kai libanon kai
frankincense, and
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12. way’tsuuu bachalom I’bil’ti shub ‘el-Hor'dos wayel’ku b'dere’k ‘acher ‘el-’ar’tsam.

Matt2:12 And having been warned in a dream not to return to Hordos,
They departed for their own country by another way.

A2> kat xpnpaticbévres kat’ vap p1 dvakdpdar mpos ‘Hpddmv,

3L’ dAAMs 680D dvexwpmoav els TV ybpav adTOV.

12 kai chrématisthentes kat’ onar meé anakampsai Heérodeén,
And having been warned in a dream not to return to Herod,

di’ alleés hodou anechorésan eis tén choran auton.
they left for their own country by another road.
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13. hem hal’ku misham w'hinneh mal’a’k nir’ah ‘el-Yoseph bachalom
le’'mor qum ‘eth~ w’eth-'imo ub’rach-I'ak Mits’ray’mah
weh’yeh-sham “ad- ‘amar’ti ‘ele

Hor'dos m’bagesh ‘eth-nephesh qach’tah.
Matt2:13 Now when they had gone, behold,
a messenger of appeared to Yoseph in a dream and said, “Get up!
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and His mother and flee to Egypt, and remain there until | tell H
Hordos is about to seek the life of destroy Him.”

13> Avaywpnodvtov 8¢ adTdv 8oV dyyelos kuplov dalveTar

kat’ dvap 10 loond Aéywv, 'Eyepbels mapalaBe T0 mardlov

kal TV pmrépa avTod kai Gedye els Alyvmrov kal Lob éxel €ws dv elmw oou-
peAdel yap ‘Hppdns {nrelv 70 madlov Tod dmodéoar adTo.

13 Anachoresanton de auton idou aggelos phainetai kat’ onar tg Ioseph

Now after they departed, behold, an angel of appeared to Joseph in a dream
legon, Egertheis kai tén métera autou kai pheuge eis Aigypton

and said, “Get up, and His mother, and flee to Egypt,
kai isthi ekei heos an eipd soi;

and remain there until I tell H
mellei Herogdes zétein tou apolesai

Herod is about to search for , to destroy R
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14. wayaqgam wayiqgach ‘eth- w’eth-'imo lay’lah wayib’rach Mits’ray’'mah.

Matt2:14 So He got up and took and His mother by night,
and departed Egypt.

14> 6 3¢ éyepbeis mapérafev 16 maLdlov kal TV pMTéPa AOTOD VUKTOS
kal aveywpmoev els AlyvmTov,
14 ho de egertheis parelaben kai tén métera autou nyktos

And rising up, he took and His mother by night,

kai anechoreésen eis Aigypton,
and went to Egypt,
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15. way’hi=sham “ad moth Hor’dos I'mal’th ‘eth~-d’bar
b'yad hanabi’ miMits’rayim qara’thi lib'ni.

Matt2:15 He remained there until the death of Hordos.
This was (o fulfill what had been spoken by through the hand of the prophet,
, Out of Egypt I called My son.

A5 kal My éxel éns Ths Tedevtiis Hpddov: tva mAMpwdf 76 pmbev Hmo
kvplov dua Tod mpodmnTov AéyovTos, 'E& AlydmTouv ékdAesa Tov viov pov.
15 kai en ekei heos tes teleutés Hergdou;
and remained there until the death of Herod.
hina plérothé to hréthen dia tou prophétou ,
This was to fulfill what had been spoken through the prophet, ,
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Ex Aigyptou ekalesa ton huion mou.
“Out of Egypt I have called My son.”
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16. wayar’ Hor'dos ki hethelu bo ham’gushim wayiq’tsoph m’od

wayish’lach wayaharog ‘eth-kal- ‘asher b’Beyth-lechem ub’kal-g’buleyah
I'miben-sh’nathayim u ‘asher chagar mipi ham’gushim.

Matt2:16 Then when Hordos saw that hi¢ had been tricked by the magi,

he became very enraged, and sent and slew all who were
Beyth lechem and all its vicinity, from two years old and ,

which he had determined from the magi.

16> Tote ‘Hppdns L8awv 1L évemalyn 0o TdV paywv éBupabdn Alav,
\ ’ b ~ / \ ~ \ 9 ’

Kal AmooTelAas avellev mavTas Tovs maldas Tovs év BmOAéep

Kal €v maoL Tols Oplols avTTS Ao dLeTods Kal KATWTEPW,

[ ) ¢ ’ A\ A ’
KQTA TOV XPOvov ov 'T,]KpLBO.)O'GV TAPA TOV LAYWV.

16 Tote Hergdes idon hoti enepaichthé ton magon ethymothé lian,

Then Herod saw that he had been tricked the magi, he was greatly enraged,
kai aposteilas aneilen pantas tous en Béthleem

and he sent and killed all Bethlehem
kai en pasi tois horiois autés apo dietous kai ,

and in all the districts of it from two years old or ,

hon ékribosen para ton magon.
that he had learned from the magi.
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17. hugam hane’emar b’phi Yir'm'Yahu le’'mor.
Matt2:17 was fulfilled that which was spoken
through YirmeYahu (Jeremiah) saying:
A7> Tore émAnpdbn 10 pnbev dia "lepeplov Tod mpodmToL AéyovTos,
17 eplerothe to hréethen dia Ieremiou legontos,
was fulfilled what had been spoken through Jeremiah saying:

WA 4r4Yx LYy 34 oWy a¥49 JvP s
Y4 Y a2Y9-Jo wryald Av4y arys-lo 3ysY (ud
DOTATRN 237 T3 YRWI M3 S

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



1398 9D T35V omaT? mINn T30V moan omo

18. qol b’Ramah nish’'ma” n’hi u tham’rurim

Rachel =baneyah me’anah I'hinachem “al-baneyah ki ‘eynenu.
Matt2:18 A voice was heard in Ramah, mourning, and great mourning,
Rachel her children; and she refused to be comforted her children,

they were no more.

A8 Pwv) év Papa Mrodobdn, kAavbros kal 68vppos moAvs:

‘PaynA kAatovoa Ta Tékva avThs, kal ovk NBelev mapakAnOfnvar, 6TL ok elolv
XM mMSs M pakAMUmvat, .

18 Phoné en Hrama ekousthé, kai odyrmos polys;

“A voice was heard Ramah, and loud lamentation,
Hrachel ta tekna autes,

Rachel for her children;
kai ouk éthelen parakléthéenai, ouk eisin.

she would not comforted, they are no more.”
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19. way’hi ‘acharey moth Hor'dos w’hinneh mal’a’k nir’'ah bachalom
=Yoseph b’erets Mits'rayim.

Matt2:19 But it was when Hordos died, behold, a messenger of appeared
in a dream to Yoseph in the land of Egypt,

19> TehevtoavTos e 100 ‘Hpwmdov 80V dyyelos kvplov Ppatvetar
kat’ dvap 170 loond év Alydmrw
19 Teleutésantos de tou Hergdou idou aggelos phainetai

When Herod died, behold, an angel of suddenly appeared

kat’ onar tQ Ioséph en Aigypto
in a dream to Joseph in Egypt
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20. wayo’'mer qum gach ‘eth- w'eth-‘imo w'le’k shub ‘el-‘erets Yis'ra’El
methu ham’baq’shim ‘eth-nephesh .

Matt2:20 saying, Get up, take and His mother, and go into the land of Yisra’El;
those who sought ’s life are dead.

20> Aéywv, 'Eyepbels mapddafe 10 madlov kal v pnrépa adTod

kal mopevov eis yfiv TopafA- TeBvikaoiv yap ol InTodvres v Yuymv Tod mardlov.

20 legon, Egertheis paralabe kai tén metera autou
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and said, “Get up, take and His mother,
kai poreuou eis gén Israél;
and go to the land of Israel,

tethnékasin hoi zétountes tén psychén .
those who were seeking ’s life are dead.”
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21. wayagam wayigach ‘eth- w'eth-'imo wayabo’ ‘ar’tsah Yis'ra’El.
Matt2:21 So he got up, took and His mother, and came into the land of Yisra’El
21> 6 3¢ éyepbels mapérafev 16 maLdiov
kal TV pmTépa avTod kal elofAbev eis yijv TopanA.
21 ho de egertheis parelaben kai tén metera autou

So having arisen, he took and His mother,

kai eiselthen cis gen Israel.
and went the land of Israel.
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22. uk’'sham’ o ki ‘Ar'k’los mala’k biYahudah tachath Hor'dos ‘abiu
wayira’ laleketh shamah way’tsuueh bachalom wayele’k lo ‘cl-‘ar’tsoth haGalil.

Matt2:22 But when he heard that Archelaus was reigning Yahudah
instead of his father Hordos, he was afraid to go there.
Then after being warned in a dream, he left for the regions of the Galil,

22> dkovoas 8¢ 8T ApyxéAaos Baothevel Tis Tovdalas
avTi 100 maTpos adTod ‘Hppdov épofNOn éxel dmerBetv-
xpmaTiobels 8¢ kat’ dvap dveympmoev els Ta pépm s Naddatas,
22 akousas de hoti Archelaos basileuei tes Ioudaias

But when he heard that Archelaus was ruling over Judea

anti tou patros autou Hergdou ephobéthé ekei apelthein;
instead of his father Herod, he was afraid to go there.

chrématistheis de kat’ onar anechoresen cis ta merée tés Galilaias,
And after being warned in a dream, he went away to the district of Galilee.
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23. wayabo’ wayesheb b’ ir haniq’re’th N'tsareth I’'mal’th hadabar hane’emar
“al-pi han’bi’im ki Nats’ri yigare’ 1o,
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Matt2:23 and came and lived in a city called Natsareth.

The word was to fulfill what was spoken through the prophets: shall be called a Natsri.

23> kal eNBav K(I.TO:.)K'T]O'GV €ls TOALY )\e'yop,évw]v Nalapé’r-
8mws mAMPwOf To pnbev Sia Tdv mpodmTdv 8T Nalwpalos kAndnoerar.
23 kai elthon katgkesen eis polin legomenén Nazaret;
And having come he settled in a town called Nazareth,
hopos plérothé to hrethen dia ton prophéton
so that what had been spoken through the prophets might be fulfilled,

hoti Nazoraios kléethésetai.
“He shall be called a Nazorean.”
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